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👅👅 👅👅 further languages  German 
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Subtitles 

Kalmyk English translation 
1 1 
00:00:13,150 --> 00:00:16,070 00:00:13,150 --> 00:00:16,070 
En bolh(l)á josýn modýn halʹmýg aaɣə́. This is a real Kalmyk wooden bowl. 
  
2 2 
00:00:16,070 --> 00:00:20,750 00:00:16,070 --> 00:00:20,750 
Kezänäɣä́ maná köhštǘt, emgčtǘd, övgčtǘd In previous times, our elders - old women, 

old men - 
  
3 3 
00:00:20,750 --> 00:00:23,190 00:00:20,750 --> 00:00:23,190 
iimə́ aaɣár hotə́ uuǧ (j)ovýs. Cä uuǧ-ɪ́s. used to eat meals and drink tea from bowls 

like this. 



 VLACH Transcriptions  

2 
 

  
4 4 
00:00:23,190 --> 00:00:24,630 00:00:23,190 --> 00:00:24,630 
Enʹ deeǧ jaaɣ tävdɪ́g-ääǧ. This one is for making offerings to gods 

and spirits. 
  
5 5 
00:00:24,630 --> 00:00:31,710 00:00:24,630 --> 00:00:31,710 
Enʹ aaɣə́, ahčɪ́ aaɣ gidɪ́g nertä́, nertä́ 
bolʹǧaná. 

This bowl is called a maple bowl. 

  
6 6 
00:00:31,710 --> 00:00:37,070 00:00:31,710 --> 00:00:37,070 
Aréha modár kedɪ́g-ääǧ. Ɠararýn. It was made from the wood of a walnut 

tree. Handmade. 
  
7 7 
00:00:37,070 --> 00:00:41,190 00:00:37,070 --> 00:00:41,190 
Tiihtə́, mašýn-sašýn ugá bilä́. At that time, there were no craft machines. 
  
8 8 
00:00:41,190 --> 00:00:42,670 00:00:41,190 --> 00:00:42,670 
Oj kak halimgár? How would you say it in Kalmyk? 
  
9 9 
00:00:42,670 --> 00:00:44,310 00:00:42,670 --> 00:00:44,310 
V ručnúju kak gavarʹíca. Let us say a handcraft. 
  
10 10 
00:00:44,310 --> 00:00:46,750 00:00:44,310 --> 00:00:46,750 
V ručnúju izgatávlʹivalʹi vot étə vot izdʹélʹije. They used to make those bowls by hand. 
  
11 11 
00:00:46,750 --> 00:00:53,390 00:00:46,750 --> 00:00:53,390 
Vot on kak prʹikrásna, arʹéh, struktúra. Ahčɪ́ 
aaɣə́. 

See, how beautiful its texture is. A maple 
bowl. 

  
12 12 
00:00:53,390 --> 00:00:56,910 00:00:53,390 --> 00:00:56,910 
Edɪ́n -- en bolhlá tavýk, tavýk. This -- it is tavýg, tavýg. 
  
13 13 
00:00:56,910 --> 00:01:03,110 00:00:56,910 --> 00:01:03,110 
Mah tävdɪ́g. Pasúda dlʹa mʹása. Tavýk. A dish for meat. Tavýg. 
  
14 14 
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00:01:05,110 --> 00:01:10,750 00:01:05,110 --> 00:01:10,750 
Edɪ́n basə́ aaɣsmú(d). Olýn züsɪ́n aɣs. These are also bowls. Various bowls. 
  
15 15 
00:01:10,750 --> 00:01:15,270 00:01:10,750 --> 00:01:15,270 
Maná bi-- bičkɪ́n kövǘd uróoktə́ ju kedɪ́g-ilä́. Our little boys did [these] at school. 
  
16 16 
00:01:15,270 --> 00:01:19,350 00:01:15,270 --> 00:01:19,350 
Kružók, "Dʹikaratʹívnə-prʹikladnóje iskústvə" 
gidɪ́g bääsɪ́n. 

There was an optional "Decorative 
handicraft art" course. 

  
17 17 
00:01:19,350 --> 00:01:22,830 00:01:19,350 --> 00:01:22,830 
Tündə́ kövǘd iigä́d, en aaɣs kedɪ́g-ilä́. There, our boys used to make these bowls. 
  
18 18 
00:01:22,830 --> 00:01:25,750 00:01:22,830 --> 00:01:25,750 
En madýn bol-- en a-- en moddúd bolhlá These bowls are made of wood like 
  
19 19 
00:01:25,750 --> 00:01:28,830 00:01:25,750 --> 00:01:28,830 
asína bääná, vʹaz bääná, aspen and elm, 
  
20 20 
00:01:28,830 --> 00:01:34,310 00:01:28,830 --> 00:01:34,310 
grúša, ja-- jáblanʹa, alimná modýn. pear, apple tree, the apple tree. 
  
21 21 
00:01:34,950 --> 00:01:40,790 00:01:34,950 --> 00:01:40,790 
Énnʹe, šölǘːn, cäː [?] This is [for] bouillon or tea, 
  
22 22 
00:01:40,790 --> 00:01:43,630 00:01:40,790 --> 00:01:43,630 
avád aaɣdə́, aaɣd avád kedɪ́g jumýn. the thing to pour it into the bowl. 
  
23 23 
00:01:43,630 --> 00:01:45,630 00:01:43,630 --> 00:01:45,630 
Čigä́ːnäs basə́. As well as for pouring koumiss. 
  
24 24 
00:01:45,630 --> 00:01:51,350 00:01:45,630 --> 00:01:51,350 
Enʹ bolhlá iigə́, iigə́. This is a spindle. 
  
25 25 
00:01:53,390 --> 00:01:56,830 00:01:53,390 --> 00:01:56,830 
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Utsə́ kedɪ́k, noosár uc kedɪ́g iigə́. A spindle for making yarn. 
  
26 26 
00:01:56,830 --> 00:02:05,470 00:01:56,830 --> 00:02:05,470 
Vot tak vot dʹélalʹi i palučálas nʹitʹ, palučálʹi, 
palučálas. 

They did it like this and got the thread. 

  
27 27 
00:02:06,830 --> 00:02:10,550 00:02:06,830 --> 00:02:10,550 
Ɣanzə́. Zalú künä́ ɣanzə́. Tobacco pipe. Man’s tobacco pipe. 
  
28 28 
00:02:10,550 --> 00:02:12,870 00:02:10,550 --> 00:02:12,870 
Ené tüngɪrcɪ́k. This bag is called tüngɪrcɪ́g. 
  
29 29 
00:02:12,870 --> 00:02:16,030 00:02:12,870 --> 00:02:16,030 
Ündnɪ́ tämkə́ kedɪ́g-äsɪ́n. It was used as a pouch to hold tobacco. 
  
30 30 
00:02:16,030 --> 00:02:17,790 00:02:16,030 --> 00:02:17,790 
Étə mahórka nazyváica. This tobacco is called mahórka. 
  
31 31 
00:02:17,790 --> 00:02:20,510 00:02:17,790 --> 00:02:20,510 
Attúda vot zasypálʹi i kurʹílʹi. They would take it, fill the pipe and smoke. 
  
32 32 
00:02:20,510 --> 00:02:23,350 00:02:20,510 --> 00:02:23,350 
Tä́mk tattýg-ääǧ. They used to smoke tobacco. 
  
33 33 
00:02:23,350 --> 00:02:28,510 00:02:23,350 --> 00:02:28,510 
Enʹé bolhlá närɪ́n šinǧɪ́, närɪ́n šinǧɪ́. This is närɪ́n šinǧɪ́. 
  
34 34 
00:02:29,590 --> 00:02:33,070 00:02:29,590 --> 00:02:33,070 
Odá cagýn avjastá närɪ́n šinǧɪ́. This one is a modern example of närɪ́n 

šinǧɪ́. 
  
35 35 
00:02:33,070 --> 00:02:38,550 00:02:33,070 --> 00:02:38,550 
Enʹ bolhlá basə́ lavkt-ääsɪ́n närɪ́n šinǧɪ́. This one is from a souvenir store. 
  
36 36 
00:02:38,550 --> 00:02:43,550 00:02:38,550 --> 00:02:43,550 
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Bas igä́d säährülä́(d) kesɪ́n närɪ́n šinǧ. It was made with decorations. 
  
37 37 
00:02:44,310 --> 00:02:48,830 00:02:44,310 --> 00:02:48,830 
Énʹ bolhlá kezänäɣá ükrɪ́n övrä́r kedgä́s. This is an old one made of cow horn. 
  
38 38 
00:02:48,830 --> 00:02:52,030 00:02:48,830 --> 00:02:52,030 
Is karóvjivə róga dʹélalʹi, izgatávlʹivalʹi. People used to make them from cow horns. 
  
39 39 
00:02:52,030 --> 00:02:54,550 00:02:52,030 --> 00:02:54,550 
Vot, närɪ́n šinǧɪ́. Närɪ́n šinǧɪ́. 
  
40 40 
00:02:56,510 --> 00:03:01,510 00:02:56,510 --> 00:03:01,510 
Nu, bi üzǘl čadhý(v). Jaɣǧɪ́ Well, I can show you. How 
  
41 41 
00:03:02,790 --> 00:03:05,830 00:03:02,790 --> 00:03:05,830 
engɪgə́, en hojrigíg sal(ɣ)kə́. to separate these rings and the stick. 
  
42 42 
00:03:05,830 --> 00:03:12,110 00:03:05,830 --> 00:03:12,110 
Näämɪ́n, dolán, arvýn hojír töölɪgtä́ närɪ́n 
šinǧɪ́ bäädɪ́g-äǧ. 

There usually could be närɪ́n šinǧɪ́ of eight, 
seven, twelve rings. 

  
43 43 
00:03:12,110 --> 00:03:14,710 00:03:12,110 --> 00:03:14,710 
Iigä́t suɣylhlá, igä́t súɣ(l)ym neg, To pull out the rings, you do it like this, one, 
  
44 44 
00:03:14,710 --> 00:03:18,470 00:03:14,710 --> 00:03:18,470 
neg töölɪ́k, däkä́t hojirdɪ́gč töölgɪ́nʹ, the first ring, then the second one, 
  
45 45 
00:03:18,470 --> 00:03:21,110 00:03:18,470 --> 00:03:21,110 
guryvdýgč töölgə́ su-- suɣyldýk. then you pull out the third ring. 
  
46 46 
00:03:21,110 --> 00:03:23,830 00:03:21,110 --> 00:03:23,830 
Däkä́t härǘ orulád, Then you put the first ring back as it was, 
  
47 47 
00:03:23,830 --> 00:03:27,590 00:03:23,830 --> 00:03:27,590 



 VLACH Transcriptions  

6 
 

härǘ ögä́t, däkä́t hojríg ɣarɣád. Iigä́t. Put it back, and now we can free the first 
two rings. Like this. 

  
48 48 
00:03:27,590 --> 00:03:32,030 00:03:27,590 --> 00:03:32,030 
Nä́ämɪ́n bolýn, arvýn hojír ꞵolná, dolán 
bolýn hu(h)taɣýnʹ, 

It can be eight, twelve or seven rings, all of 
them, 

  
49 49 
00:03:32,030 --> 00:03:35,270 00:03:32,030 --> 00:03:35,270 
zun hörɪ́n hojír one hundred twenty-two 
  
50 50 
00:03:35,270 --> 00:03:42,470 00:03:35,270 --> 00:03:42,470 
däkčɪ́ igä́d ɣarɣád, orulád-ähɪ́m bolʹǧaná, 
en töölgíg. 

times, we can release and then put these 
rings back on. 

  
51 51 
00:03:49,870 --> 00:03:55,470 00:03:49,870 --> 00:03:55,470 
Härǘ züühlä́, härǘ ɣarklá, dangdán en hojír 
-- 

To put these rings back on again, always 
these two -- 

  
52 52 
00:03:55,470 --> 00:03:58,790 00:03:55,470 --> 00:03:58,790 
negdɪgčɪ́, hojirdɪgčɪ́ töölgä́s eklä́ kedɪ́g 
bolʹǧán, igä́d. 

always start with the first two rings. 

  
53 53 
00:03:58,790 --> 00:04:01,030 00:03:58,790 --> 00:04:01,030 
Engigə́ avá haičkát, däkä́d neg, After you’ve released the first ring, one 

more, 
  
54 54 
00:04:01,030 --> 00:04:04,950 00:04:01,030 --> 00:04:04,950 
ɣuryvdýgč tö́ölgə orulád, iigä́d. bind the third ring on, like this. 
  
55 55 
00:04:04,950 --> 00:04:09,070 00:04:04,950 --> 00:04:09,070 
Tigä́d, orulá ɣarɣád, So, binding the rings and then freeing them 

again, 
  
56 56 
00:04:09,070 --> 00:04:15,190 00:04:09,070 --> 00:04:15,190 
närɪ́n šinǧɪ́. Halʹmýk naadýn. [we have] the närɪ́n šinǧɪ́. A Kalmyk puzzle. 
  
57 57 
00:04:18,150 --> 00:04:20,430 00:04:18,150 --> 00:04:20,430 



 VLACH Transcriptions  

7 
 

En malʹá. This is malʹá [hunter’s whip]. 
  
58 58 
00:04:20,430 --> 00:04:24,310 00:04:20,430 --> 00:04:24,310 
Kesɪ́n, énʹéː juuná modár ---. It was made, made of wood ---. 
  
59 59 
00:04:24,310 --> 00:04:29,430 00:04:24,310 --> 00:04:29,430 
Ter odák, kak on nazyválsa? Nu térə v 
bálkah rastʹót. 

How is that wood called? It grows in the 
canyons. 

  
60 60 
00:04:29,430 --> 00:04:30,710 00:04:29,430 --> 00:04:30,710 
[?] [?] 
  
61 61 
00:04:30,710 --> 00:04:34,790 00:04:30,710 --> 00:04:34,790 
Nʹe-nʹe. Marčkýv. No. I forgot its name. 
  
62 62 
00:04:34,790 --> 00:04:36,990 00:04:34,790 --> 00:04:36,990 
En bas iim modýn. This is the same wood. 
  
63 63 
00:04:36,990 --> 00:04:38,390 00:04:36,990 --> 00:04:38,390 
Takája paróda drʹivʹisʹíny, The kind of wood 
  
64 64 
00:04:38,390 --> 00:04:40,830 00:04:38,390 --> 00:04:40,830 
katóraja nahódʹica u nas, rastʹót v bálkah. that grows in the canyons on our steppe. 
  
65 65 
00:04:40,830 --> 00:04:43,990 00:04:40,830 --> 00:04:43,990 
I anáː óčʹinʹ harašó vlʹijájit And it has a very good effect 
  
66 66 
00:04:43,990 --> 00:04:48,830 00:04:43,990 --> 00:04:48,830 
na zdaróvje čʹilavʹéka, hazʹáina étavə. on people’s health, the health of its keeper. 
  
67 67 
00:04:48,830 --> 00:04:52,190 00:04:48,830 --> 00:04:52,190 
Nu vot plʹitʹénʹije is kóžy vʹíttʹi? See this weaved leather? 
  
68 68 
00:04:52,190 --> 00:04:55,390 00:04:52,190 --> 00:04:55,390 
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Vot étə vot parválas, my jivó dabávʹilʹi. This thing was broken, and we added some 
more. 

  
69 69 
00:04:55,390 --> 00:04:57,750 00:04:55,390 --> 00:04:57,750 
Užə́ savrʹimʹénym. A new piece. 
  
70 70 
00:04:57,750 --> 00:05:01,030 00:04:57,750 --> 00:05:01,030 
Surár kesɪ́n bolʹǧaná. It is a strap made of leather. 
  
71 71 
00:05:01,030 --> 00:05:05,710 00:05:01,030 --> 00:05:05,710 
Enʹ šilvɪ́r. Šilvɪ́r, šilvɪ́r. It is called šilvɪ́r. 
  
72 72 
00:05:05,710 --> 00:05:09,870 00:05:05,710 --> 00:05:09,870 
En bolhlá, šog biiɣɪ́n jun. This thing is part of a joke dance. 
  
73 73 
00:05:09,870 --> 00:05:13,870 00:05:09,870 --> 00:05:13,870 
End igä́d jamán, jamán. Here is the figure of a goat. 
  
74 74 
00:05:13,870 --> 00:05:17,590 00:05:13,870 --> 00:05:17,590 
Kazá ilʹí avcá móžnə, mörɪ́n, temä́n móžnə. Goat or sheep, horse. It could also be a 

camel. 
  
75 75 
00:05:17,590 --> 00:05:20,550 00:05:17,590 --> 00:05:20,550 
Zdʹesʹ, end nükɪ́n bäänä́. I vot, And here is a hole. When 
  
76 76 
00:05:20,550 --> 00:05:24,630 00:05:20,550 --> 00:05:24,630 
na dombrʹé igráit, i étət someone plays the dombra and this 
  
77 77 
00:05:24,630 --> 00:05:27,990 00:05:24,630 --> 00:05:27,990 
zvʹerʹ on znáčʹit što dʹélajit, prýgajit, tancújit. animal jumps, dances. 
  
78 78 
00:05:27,990 --> 00:05:33,110 00:05:27,990 --> 00:05:33,110 
Nu nazyvájilsʹa on tancújušʹij kazʹól, a tak – 
šog bi. 

It is called a dancing goat, or a joke dance. 

  
79 79 
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00:05:33,830 --> 00:05:38,150 00:05:33,830 --> 00:05:38,150 
S-rʹibʹátamʹi izgatávlʹivajim znáčʹit kólʹca is 
karóvʹjivə róga. 

These rings we make with our children 
from cow horns. 

  
80 80 
00:05:38,150 --> 00:05:39,550 00:05:38,150 --> 00:05:39,550 
Staráešʹs, anʹí žə ráznavə dʹiámʹitra. The horns have different diameters. 
  
81 81 
00:05:39,550 --> 00:05:42,350 00:05:39,550 --> 00:05:42,350 
Vot prʹihódʹicʹa vot tákʹijə ráznyjə dʹiámʹitry 
padbʹirájiš. 

So we have to choose them carefully. 

  
82 82 
00:05:42,350 --> 00:05:44,550 00:05:42,350 --> 00:05:44,550 
I vsʹo étə v ručnúju dʹélajicʹa. Vʹíttʹi? All this is made by hand. See that? 
  
83 83 
00:05:44,550 --> 00:05:46,230 00:05:44,550 --> 00:05:46,230 
Patóm zalakʹiraválʹi i aná palúč-- Then we varnish it and get -- 
  
84 84 
00:05:46,230 --> 00:05:52,150 00:05:46,230 --> 00:05:52,150 
i dlʹa ʹizgatavlʹénʹija närɪ́n šinǧɪ́. get the rings for närɪ́n šinǧɪ́. 
  
85 85 
00:05:52,150 --> 00:05:58,550 00:05:52,150 --> 00:05:58,550 
Zdʹesʹ vot fʹigúrkʹi kalmýckʹih šáhmat. Here we have the figures of Kalmyk chess. 
  
86 86 
00:06:00,590 --> 00:06:08,510 00:06:00,590 --> 00:06:08,510 
Étə barán – hön. Mörɪ́n – konʹ. Here is a sheep – hön, mörɪ́n – a horse. 
  
87 87 
00:06:08,790 --> 00:06:15,550 00:06:08,790 --> 00:06:15,550 
Temä́n – vʹerblʹúd. Temä́n – a camel. 
  
88 88 
00:06:16,150 --> 00:06:19,230 00:06:16,150 --> 00:06:19,230 
Tur – buhə́. A bull – buhə́. 
  
89 89 
00:06:19,230 --> 00:06:22,750 00:06:19,230 --> 00:06:22,750 
Vsʹe fʹigúry takʹíji. Such figures. 
  
90 90 
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00:06:22,750 --> 00:06:28,510 00:06:22,750 --> 00:06:28,510 
Halʹmýk šáhmaty. Kalmyk chess. 
  
91 91 
00:06:32,350 --> 00:06:39,150 00:06:32,350 --> 00:06:39,150 
Nääm--, näämɪ́n, näämɪ́n hön, dörvɪ́n 
mörɪ́n. 

Eight sheep figures, four of the horse and 
so on. 

  
92 92 
00:06:39,150 --> 00:06:40,990 00:06:39,150 --> 00:06:40,990 
Vot tak sastavlʹájuca šáhmaty. These [figures] are what the chess set 

consists of. 
  
93 93 
00:06:40,990 --> 00:06:45,150 00:06:40,990 --> 00:06:45,150 
Enʹ bolh(l)á – širä́, kalmýckʹij stólʹik. This is širä́, a little Kalmyk table. 
  
94 94 
00:06:45,150 --> 00:06:49,830 00:06:45,150 --> 00:06:49,830 
Širä́. En(d) vot gʹinʹiaglýčʹiskaə dʹérʹivə. Širä́. Here is a genealogical tree. 
  
95 95 
00:06:49,830 --> 00:06:52,990 00:06:49,830 --> 00:06:52,990 
Radovóje. Rod Čoovúš. A clan’s tree. The Čoovúsh clan. 
  
96 96 
00:06:52,990 --> 00:06:56,230 00:06:52,990 --> 00:06:56,230 
Vot famʹílʹii Kʹikʹéjev, Gódžurov, Sumjánov. Here are families, Kekeev’s, Godzhurov’s, 

Sumianov’s. 
  
97 97 
00:06:56,230 --> 00:06:59,190 00:06:56,230 --> 00:06:59,190 
Asmúdy zdʹesʹ rʹádam pasʹólək žyvʹót, 
pasʹólək nahódʹica 

The Asmúd people from the village nearby, 

  
98 98 
00:06:59,190 --> 00:07:01,270 00:06:59,190 --> 00:07:01,270 
I f tom pasʹólke zdʹesʹ vsʹe dány. they were marked on this clan tree. 
  
99 99 
00:07:01,270 --> 00:07:05,550 00:07:01,270 --> 00:07:05,550 
Zdʹesʹ, pačʹimú étə drʹévə tak zdʹélalʹi. The reason this clan tree was made. 
  
100 100 
00:07:05,550 --> 00:07:10,510 00:07:05,550 --> 00:07:10,510 
Étə zdʹélalʹi dlʹa tavó štóby naš ---. It was made for our ---. 
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101 101 
00:07:11,590 --> 00:07:16,190 00:07:11,590 --> 00:07:16,190 
Náša škóla nósʹit ímʹa Lidžý Ačíraviča 
Inžýjiva. 

Our school was named after Kalmyk writer 
Lidzhi Indzhiev. 

  
102 102 
00:07:16,190 --> 00:07:17,630 00:07:16,190 --> 00:07:17,630 
I vot u nʹih rod Čoovúš, He belongs to the Čoovúš clan. 
  
103 103 
00:07:17,630 --> 00:07:22,350 00:07:17,630 --> 00:07:22,350 
vot načʹináica: Bembə́, Kökə́, Lidžý i tak 
dálʹijə, vsʹo. 

Here it starts with Bembə́, Kökə́, Lidǧɪ́ and 
so on. 

  
104 104 
00:07:22,350 --> 00:07:24,630 00:07:22,350 --> 00:07:24,630 
I iz nʹih vot et vot Šúurɣyn, One man of this clan is Šuurɣýn, 
  
105 105 
00:07:24,630 --> 00:07:28,470 00:07:24,630 --> 00:07:28,470 
vot on zdʹélal vot étə vot drʹévə, sastávʹil 
drʹévə. 

he drew up, configured this clan tree. 

  
106 106 
00:07:28,470 --> 00:07:32,670 00:07:28,470 --> 00:07:32,670 
Zdʹesʹ zanʹisʹiný žʹénšʹiny vsʹe, dʹévačkʹi, Here all the women and girls are mentioned, 
  
107 107 
00:07:32,670 --> 00:07:36,510 00:07:32,670 --> 00:07:36,510 
hatʹá u nas nʹe prʹínʹatə u kalmýkəv étə. although Kalmyks do not usually count them 

in these cases. 
 


